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			Presentación

			Razóns para unha tradución

			Unha literatura, como calquera proceso artístico, constrúese mediante unha constante intertextualidade na que o novo texto confirma e ao mesmo tempo contradí os presupostos de todo tipo en cada momento. Cando un texto perde ese poder de modificar o sistema, convértese en clásico, pero non por iso perde o seu poder: aparece entón como reserva permanente de materiais de experiencia vital, lingüística, estilística, histórica…para enriquecer a lingua e a cultura como unha fonte permanente na que beber. En cada lingua, desta fonte forman parte os clásicos da literatura propia e os da literatura universal. Por iso a tradución resulta tamén unha forza que opera en cada sistema, que o fai ser coñecido e dialogar con outros. Por iso tódalas culturas literarias se enriquecen mediante un importante volume de literatura traducida que cumpre esta función necesaria.

			Estamos ante a proposta para a literatura galega da tradución dun texto relativamente curto e, en gran parte, inxustamente esquecido da literatura francesa, pero que se sitúa nos albores da novela romántica, (lembremos Atala (1801) e René (1802) de Chateaubriand, ou Corinne(1808) de Mme de Staël) coa que comezaría a saga da grande novela moderna francesa do XIX. Trátase de Adolphe (1816) de Benjamin Constant. Sitúase pouco despois das obras mencionadas e só quince anos antes que do primeiro gran relato deste século, Le Rouge et le Noir (1830), e dalgunha maneira contribúe a explicar e a poñer a andar unha nova escritura moi diferente da escritura de corte clásico. O interese desta noveliña está precisamente neste carácter teórico, preparatorio, precursor e renovador dos presupostos narrativos, na medida en que desbota as regras do clasicismo, aínda en certo modo vixentes no século XVIII (no caso de Voltaire, por exemplo), para dar lugar a unha narrativa máis preocupada polos problemas resultantes dos hábitos sociais e polo seu peso decisivo na conducta e na psicoloxía do individuo. Parécenos moi útil que a literatura galega, que xa traduciu obras de Stendhal, Balzac e Flaubert, conte tamén agora con esta aportación.

			Un aspecto importante na tradución como acontecemento do sistema e como toma de posición é a situación do tradutor no campo ou nos campos sociais. Esta proposta de tradución ven asinada por Xosé Manuel Beiras, un actor importante no campo político galego como todo o mundo sabe, pero tamén no campo literario a través dos seus ensaios decisivos; algo, sen embargo, que non todo o mundo coñece na mesma medida, é a súa aportación como tradutor. Beiras traduciu a Giraudoux, a Anouilh e Camus nunha época en que a tradución tiña unha gran relevancia no campo literario galego emerxente ou se se prefire reemerxente, cando a tradución era moi escasa e dobremente importante. Recentemente acaba de publicar unha versión emocionante de La Chute. Encontramos pois cun actor en dous campos moi desiguais, de repercusión publica moi diferente e de capitais simbólicos ás veces mesmo opostos: o campo político e o campo literario. Os dous campos están presentes en Galiza e intimamente ligados pola súa necesidade urxente de autonomía e ao mesmo tempo pola súa constante relación heterónoma. Unha relación certamente moi complexa pero presente en situacións similares á nosa onde os discursos culturais, históricos ou literarios están chamados malgré eux a realizar funcións políticas coas consecuencias que iso ten. Só este feito fai dun tradutor/político como Beiras un obxecto de estudio moi notable e de apreciación moi sutil. O concepto de “campo social” de Pierre Bourdieu foi unha aportación para axudar a descubrir as fronteiras e as relacións entre campos que aparentemente nada terían que ver: neste caso o político e o artístico; en ambos campos hai capital simbólico, posicións sempre inestables, autonomía sempre relativa, heteronomía sempre presente e visibilidade desigual. Isto fai que Beiras sexa máis coñecido como político, que como escritor ou como tradutor. É un excelente tradutor do francés ao galego dende o punto de vista técnico, pero á parte de iso, ocupa como tradutor un lugar moi notable no campo literario por moitas razóns. Axiña percibiu a importancia da tradución ao galego para a consolidación da lingua, para a súa valoración dentro e fora (ambas esenciais), para demostrar a súa capacidade universal. Beiras percibiu isto cando poucos o facían e traduciu cando poucos o podían facer. É neste sentido un tradutor histórico que ten o valor de ter percibido nun tempo difícil a función internacionalizadora da tradución. A parte disto, debo destacar outras dúas razóns. A primeira é que, como todo bo tradutor, Beiras é un excelente escritor cun estilo propio moi característico, como o é o seu discurso, incluso o seu discurso político que estamos mais habituados a ouvir. Moi posiblemente esta impresión de estilo se deba á segunda das notas que vou apuntar: a súa linguaxe, a súa frase, sobre todo quizais o seu vocabulario que resulta unha testemuña viva la lingua da Xeración NÓS, na que el non viviu, pero si da que puido aprender naqueles tempos tan duros da súa formación. Aprendeuna a conciencia. Esta marca dun galego xa histórico resulta particularmente interesante no día de hoxe cando moitos falantes teñen, temos, a impresión de facelo nunha lingua cada vez máis uniforme.

			Cremos, por todo isto, que estamos ante unha aportación que merece realmente a pena ter en conta no campo da tradución ao galego.

			Antón Figueroa

			Teo, 28 de xullo de 2020

		

	
		
			Limiar da segunda edición ou ensaio sobre o carácter e o resultado moral da obra

			Pois que o éxito desta obriña reclama unha segunda edición, aproveito para incluir algunhas matinacións sobre o carácter e o sentido desta peripecia  á que o público deu un valor que eu andaba lonxe de lle atribuir. 

			Xa teño protestado contra as alusións que nela coidou atopar, mediante absurdas conxecturas, unha iniquidade mesquiña que aspira ao mérito da sagacidade. Se realmente tivera eu dado lugar a semellantes interpretacións, se no meu libro se atopase unha soa frase que puidese autorizalas, consideraríame merecente dunha rigurosa reprobación. 

			Mais, afortunadamente, todas esas pretensas achegas son demasiado difusas e demasiado espidas de verdade para teren causado impresión. Tampouco naceran na sociedade. Eran obra desa caste de homes que, non sendo admitidos nos círculos sociais, axexan dende fóra cunha curiosidade torpe e unha vaidade ofendida, e percuran atopar ou provocar escándalo nunha esfera superior á deles.

			Ese escándalo esquéncese tan axiña que, se cadra, fago mal en falar del aqui. Mais eu sentin unha penosa solpresa, que me deixou a necesidade de reiterar que ningún dos caracteres tracexados en Adolphe ten relación con ningún dos indivíduos que coñezo, que non pretendin retratar a ningún deles, amigo ou indiferente, pois que me sinto ligado e eles por ese tácito compromiso de mútua consideración e discreción que fundamenta a sociedade.

			Polo demáis, escritores máis famosos ca min padeceron a mesma sorte. Pretendeuse que M. de Chateaubriand se retratara en René; e a muller máis lúcida do noso século, e ao mesmo tempo a mellor, Mme de Staël, foi posta baixo sospeita, non só de se ter retratado en Delphine e en Corinne, senón tamén de ter tracexado retratos severos de algunhas das súa amizades -imputacións nada merecidas porque, certamente, o xenio que creou Corinne non precisaba recorrer á maldade, e toda perfidia social é incompatíbel coa persoalidade de Mme de Staël, ese carácter tan nobre, tan valente fronte á persecución, tan fidel na amizade, tan xeneroso no afecto.

			Esa teima de recoñecer nas obras da imaxinación indivíduos cos que ún se atopa nas relacións sociais ven ser para esas obras unha verdadeira praga. Degrádaas, imprímelles unha direición falsa, destrúe o seu interese e aniquila a súa utilidade. Percurar alusións nunha novela equival a preferir as engrealladas á natureza, e suplantar co lengoreteo a observación do corazón humano.

			Coido -confésoo- que se puido atopar en Adolphe unha finalidade máis útil e, ouso dicilo, máis elevada.

			Eu non só quixen probar o perigo desas ligazóns irregulares, nas que se adoita estar tanto máis encadeado canto un coida ser máis libre. Esa demostración ben tería sido de utilidade, mais con todo non era a miña principal idea.

			Con independencia desas ligazóns establecidas que a sociedade tolera e condena, hai no simples hábito de empregar a linguaxe do amor, e de obter ou facer nacer noutros pasaxeiras emocións do corazón, un perigo que até agora non ten sido apreciado dabondo. Empréndese un camiño cuxo destino non se pode prever, un non sabe nin o que vai ocasionar nin o que se expón a sufrir. Un propina golpes á lixeira, sen calcular nin o seu impacto nin as consecuencias para un mesmo -e a ferida que semella superficial pode resultar incurábel.

			As mulleres coquetas xa fan mal abondo, malia que os homes, máis fortes, máis afastados do sentimento por ocupacións imperiosas, e afeitos a figuraren sempre no centro do que os arrodea, non teñan na mesma medida que as mulleres a nobre e perigosa faculdade de viviren noutro e para outro. Mais ese galanteo, que de primeiras imaxinaríase frívolo, cánto máis cruel se torna cando se exerce sobre persoas febles, que só teñen vida real no corazón, só interés profundo no afecto, sen actividade que as ocupe e sen carreira que as comprometa, confiantes por natureza, crédulas por unha excusábel vaidade, que sinten que a súa existencia consiste en  entregarense sen reservas a un protector, e vense inducidas decote a confundiren a necesidade de arrimo coa necesidade de amor !. 

			Non estou a falar das desgrazas reais que resultan de ligazóns constituídas e rompidas, da mudanza das situacións, do rigor dos xuízos públicos, e da malevolencia desta sociedade implacábel, que semella ter atopado pracer en pór ás mulleres á beira dun abismo para condenalas se chegan a caír. Eses non son máis ca males vulgares. Estou a falar deses sufrimentos do corazón, dese abraio doroso dunha alma enganada, desa solpresa coa que ela descobre que o abandono convírtese nunha culpa, e os sacrificios en crimes mesmo aos ollos de quen os recibiu. Estou a falar dese espanto que a apreixa cando ela se ve abandonada por aquel que xurara protexela; desa desconfianza que sucede a unha confianza tan enteira e que, forzada a se dirixir contra a persoa que ela tiña venerado por enriba de todo, exténdese pola mesma ao resto da xente. Estou a falar desa estima repregada sobre si mesma, e que non sabe onde situarse.

			Para os homes mesmos, non é indiferente faceren ese mal. Cáseque todos eles crénse máis maliciosos, máis atrevidos do que o son. Coidan poder romperen doadamente a ligazón que contraen con despreocupación. Ao lonxe, a imaxe da dor semella imprecisa e confusa, tal coma unha nube que atravesarán sen mágoa. Unha doutrina da fatuidade, tradición funesta, que transmite á vaidade da xeración nova a corrupción da xeración que envelleceu, unha ironía volta trivial, mais que seduce o espírito mediante redaccións mordaces, como se as redaccións mudasen o fondo das cousas; nunha palabra, todo o que escoitan e todo o que din semella armalos contra as bágoas que aínda non escoan. Mais cando esas bágoas escoan, a natureza emerxe neles, malia a atmósfera facticia da que se arrodearan. Sinten que unha persoa que sufre polo que ama é sagrada. Sinten que até no seu corazón, que non crían ter enredado no xogo, afundíranse as raiceiras do sentimento que eles inspiraran, e se queren domear o que por costume denominan febleza, compre que deszan a ese corazón miserábel, que esmaguen canto hai nel de xeneroso, que escachicen canto hai nel de fidel, que maten canto hai nel de bó. E lógrano, mais ferindo de morte unha porción da sua alma, e dan cabo desa angueira tendo enganado a confianza, desafiado a simpatía, abusado da debilidade, aldraxado a moral convirtíndoa na excusa da insensibilidade, profanado todas as expresións e desprezado todos os sentimentos. Asi sobreviven á sua millor natureza, pervertidos pola súa victoria, ou avergoñados desa victoria se é que ela non os pervertiu. 

			Algunhas persoas preguntáronme o qué debera ter feito Adolphe para sufrir e causar menos mágoa. A sua posición e máis a de Ellénore non tiñan solución, e é mesmamente o que eu quixen. Eu amostreino atormentado, porque só feblemente amaba a Ellénore -mais non tería estado menos atormentado se a amase máis. Por falta de sentimentos sufría por causa dela: cun sentimento máis apaixoado tería sufrido por ela. A sociedade, desaprobadora e desprezativa, tería verquido toda a súa pezoña sobre o afecto que non contase co seu consentemento. Non é enlearse nesa caste de relacións o que conven para ser feliz na vida: desque se entrou nese vieiro xa non fica máis opción cá das calamidades.

			Limiar da terceira edición

			Non foi sen vacilacións que ao cabo consentin na reimpresión desta obriña, publicada hai dez anos. Sen ter práticamente a certidume de que se quería facer dela unha falsificación en Bélxica, e que esa falsificación, como a maioría das que se difunden en Alemania e introducen en Francia os falsificadores belgas, estaría chea de engádegas e interpolacións nas que eu de ningún xeito tería participado, nunca me tería ocupado desta peripecia escrita coa única intención de convencer a dous ou tres amigos, reunidos no campo, da posibilidade de dotar dun certo interés a unha novela cuxas personaxes reduciríanse a dúas, e cuxa situación sería decote a mesma.

			Unha vez ocupado nese labor, quixen desenvolver algunhas outras ideas que me viñeron ás mentes e que non me pareceron inúteis. Quixen describir a mágoa que fan padecer, mesmo aos corazóns máis insensíbeis, os sufrimentos que causan, e máis esa ilusión que os leva a crérense máis frívolos ou máis corrompidos do que o son. De lonxe, a imaxe da dor que un causa semella vouga e confusa, tal como unha nube doada de atravesar; un vése estimulado pola aprobación dunha sociedade moi facticia, que sustitúe os principios polas regras e as emocións polas convencións, e que odia o escándalo por importuno, non por inmoral, porque ben que acolle ela o vicio cando non leva aparellado escándalo. Coidamos que as ligazóns estabrecidas sen reflexión crebaranse sen mágoa. Mais cando vemos a anguria que resulta desas ligazóns crebadas, ese doroso abraio dunha alma enganada, esa desconfianza que sucede a unha confianza tan completa e que, a forza de se dirixir contra un ser individual termina por extenderse a toda a sociedade, esa estima repregada sobre ela mesma e que xa non sabe ónde se situar, daquela síntese que hai algo sagrado no corazón que sufre, porque ama; descóbrese o fondas que son as raiceiras do afecto que se cría inspirar sen partillalo -e se un sobarda iso que se chama febleza, é destruíndo todo o que nún mesmo hai de xeneroso, esgazando todo o que hai de fiel, sacrificando todo o que hai de nobre e de bó. Soérguese ún desa victoria, apraudida polos indiferentes e os amigos, tendo ferido de morte un retrinco da alma, tendo desafiado a simpatía, abusado da debilidade, aldraxado a moral convirtíndoa na excusa da insensibilidade; e sobrevívese así ao mellor de un mesmo, avergoñado ou pervertido por ese triste éxito.

			Tal é o lenzo que quixen tracexar  en Adolphe. Non sei se acertei. O que cando menos faríame crér nun certo mérito de verdade é que cáseque todos aqueles dos meus leitores cos que me atopei, faláronme deles mesmos como tendo estado na posición do meu heroi. Certo é que a traveso dos pesares que amostraban  por todas as mágoas que causaran, asomaba unha compracencia un tanto fatua; prestaballes mostrarse, como Adolphe, perseguidos polos teimosos afectos que inspiraran, e vítimas do imenso amor que alguén lles consagrara. Coido que a maior parte deles enganabanse a si mesmos, e que se a súa vaidade os tivera deixado en paz, a sua consciencia podería ter ficado en repouso.

			Sexa como for, todo o que concerne a Adolphe volveuseme ben indiferente. Non lle atribúo ningún valor a esta novela, e reitero que a miña única intención, ao deixala reaparecer perante un pùblico que, se acaso a coñeceu, seguramente xa a esquenceu, foi declarar que toda edición que contivese calquera outra cousa que o contido nésta, non sería da miña autoría, e non sería eu responsábel dela. 

			***

		

OEBPS/font/TimesNewRomanPS-ItalicMT.ttf


OEBPS/font/TimesNewRomanPSMT.ttf


OEBPS/font/TimesNewRomanPS-BoldItalicMT.ttf


OEBPS/font/TimesNewRomanPS-BoldMT.ttf


OEBPS/image/CAPA_Adolphe.jpg
AN

ED IONS
LAIOVENTO
19 0






OEBPS/image/CAPA_Adolphe.png





